
PRFJ001 / PRSJ001 Analýza textu a diskurzu 

Sociolingvistika, variety jazyka a překlad substandardních variet  
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Sociologie překladu 
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Modalita diskurzu 
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Variety podle mluvčího / uživatele jazyka 

Geografické variety: 

1.Rozeznání charakteristik/zvláštností variety 

2.Určení, zda jsou dialektální zvláštnosti důležité pro překlad 

3.Zaujmout strategii, jak tuto informaci a funkce co nejlépe předat 

 

D̶ialekt jako synonymum hovorového registru? 

N̶ormalizované vs. nenormalizované variety => účel užití? 

F̶onologický překlad: padouch s „cizím“ přízvukem 

 



5 

Variety podle mluvčího / uživatele jazyka 

D̶iachronní variety:  

J̶ak vyjádřit postupující jazykový vývoj?  

A̶rchaizace vs. nechtěné komično 

 

S̶ociální variety: 

Z̶působ charakterizace postav – stereotypy (jak „mluví“ nebo by 

„měly mluvit“ společenské vrstvy nebo skupiny) 

 

I̶diolekty – osobní nebo personalizované užití jazyka 

 

P̶říklad: Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války 

https://www.gmct.cz/media/files/knihovna/87. Jaroslav Ha%C5%A1ek %E2%80%93 Osudy dobr%C3%A9ho voj%C3%A1ka %C5%A0vejka za sv%C4%9Btov%C3%A9 v%C3%A1lky (1. a 2. d%C3%ADl).pdf

